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BIECESIA

soundarya laharl

The Waves of Beauty

TUT: YT: - 3G (R-¥Q)

prathamaH bhAgaH - Anandalaharl(shlokas 1-41)

First Part - The Waves of Bliss!
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bhUmau skhalitapAdAnAM bhUmirevAvalambanaM
tvayi jJAtAparAdhAnAM tvameva sharaNaM shive

To those who slip and fall on the ground,
the ground itself offers support!
Similarly, for those who commit mistakes in your worship,

you alone offer refuge, O Goddess!
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shivaH shaktyA yukto yadi bhavati shaktaH prabhavitum
na chedevam devo na khalu kushalaH spanditumapi
atastvAmArAdhyAm hariharavirinchAdibhirapi

praNantum stotum vA kathamakRtapuNyaH prabhavati 1

Someone as powerful as lord shiva himself, is only capable of action, when he is united
with shakti.

If he is not united with shakti, he is not even capable of even reacting to situations;

or in other words, he becomes inert! If such is your importance when it comes to
performing action,

then how O Great Goddess, can someone perform your worship or praise,
without having done any good deed! In other words, one must be really fortunate

and must have accumulated a lot of virtue, to even attempt praising or worshipping
youl!
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tanlyAmsam pAmsum tava charaNapamkeruhabhavam

virinchissanchinvan virachayati lokAnavikalam
vahatyenam shauriH kathamapi sahasreNa shirasAm

harassamkShudyainam bhajati bhasitoddhULanavidhim 2




O Goddess! Lord brahmA collects the dust below your feet, and from it,

creates all these worlds to perfection! Lord viShNu with thousands of heads maintains
these worlds

with great effort, and Lord shiva, with utmost reverence powders these worlds

back into sacred ash and smears it all over his body.
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avidyAnAmanta-stimira-mihiradvipanagarl

jaDAnAm chaitanya-stabaka-makaranda-srutijharl
daridrANAm chintAmaNiguNanikA janmajaladhau

nimagnAnAm damShTrA muraripu-varAhasya bhavati 3

O Goddess! These particles are like an island from which arises the Sun,
who dispels the darkness of ignorance. They are like a delicious torrent of honey

which causes brightness and invigorates the dull ones! They are like a garland of
precious jewels

for those who are struck with poverty, and for those who are drowned in the sorrows of
life and death,

they are like the tusks of Lord varAha, who saved Mother Earth from drowning in the
oceans!
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YT AT &I BeHU d drea_H U
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tvadanyaH pANibhyAmabhayavarado daivatagaNaH
tvamekA naivAsi prakaTitavarAbhltyabhinayA
bhayAt trAtum dAtum phalamapi cha vAnChAsamadhikam

sharaNye lokAnAm tava hi charaNAveva nipuNau 4

O Goddess, who is the refuge to the people of all worlds, Gods and Goddesses other
than you

display abhaya:fear dispelling and varada:boon providing mudras with both their
hands.

You alone never display these varada and abhaya mudras since your feet themselves

are adept at removing the fears and fulfilling the desires of the beings of all the worlds!
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haristvyAmArAdhya praNatajanasaubhAgyajananim
purA nArl bhUtvA puraripumapi kShobhamanayat
smaroapi tvAm natvA ratinayanalehyena vapuShA

munlinAmapyantaH prabhavati hi mohAya mahatAm 5

Worshipping you, who bestows prosperity upon all your devotees, hari(viShNu)




was able to become a charming female and stir waves of passion in the minds of no
less a deity

than hara, the Destroyer of the Three Cities! And smara(manmatha, the lord of love),

through your worship, obtained a form— which is truly a feast for the eyes of his
consort ratl devl,

with which he has become capable of causing deep infatuation even in the minds of
sages!
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dhanuH pauShpam maurvl madhukaramayl pancha vishikhAH
vasantaH sAmanto malayamarudAyodhanarathaH
tathApyekaH sarvam himagirisute kAmapi kRpAm
apAmgAtte labdhvA jagadida-manamgo vijayate 6

His bow is made only of flowers; its bow-string is a line of honey-bees; he has only five
arrows,

and these are made of flowers too! His minister is the(periodical and non-dependable)
spring season;

his battle-chariot is the(shifting and formless) breeze; and above all, he is ananga,

the bodiless one. Yet, O Daughter of the Mountain! blessed by your gracious side-
glance,

he, by himself alone, is victorious over the entire world!
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kvaNatkAnchldAmA karikalabhakumbhastananatA

parikShINA madhye pariNatasharachchandravadanA
dhanurbANAn pAsham sRNimapi dadhAnA karatalaiH

purastAdAstAm naH puramathiturAhopuruShikA 7

May the mother Goddess, who has a jingling waistband, whose breasts are curved

like the temples of a young elephant cub, whose waist is slender, whose face is as
bright

as the fully formed moon of sharad Rtu, who holds a bow, arrows, a noose and a goad
in her four hands,

and who is the great consort of lord shiva, who vanquished tripurAsura, be present in
front of us!
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sudhAsindhormadhye suraviTapivATlparivRte
maNidvlpe nlpopavanavati chintAmaNigRhe
shivAkAre manche paramashivaparyamkanilayAm

bhajanti tvAm dhanyAH katichana chidAnandalaharlm 8




O Goddess! Situated in the middle of the milky ocean, surrounded by a garden of
celestial trees,

within an island of jewels, containing an orchard of kadamba trees;

Within a house made of chintAmaNi jewels, resting upon the seat which is lord
paramashiva himself

- this is how the truly fortunate worship you, who is the very embodiment of the waves

of ultimate conscious bliss, called as chidAnanda.
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mahlm mUIAdhAre kamapi maNipUre hutavaham

sthitam svAdhiShThAne hRdi marutamAkAshamupari
manoapi bhrUmadhye sakalamapi bhitvA kulapatham

sahasrAre padme saha rahasi patyA viharase 9

Having penetrated the pRthvl(Earth) element situated in the mUIAdhAra,

The jala(Water) element in the maNipUraka, the agni(Fire) element in the
svAdhiShThAnNa,

the vAyu(Air) element in the anAhata, the AkAsha(Space) element above it, in the
vishuddhi,

and manas(Mind) in the AjnA between the eye-brows, you, ascending through the
suShumnA

or the kula path, are engaged in loving sport with your consort




in the solitude of sahasrAra, the thousand-Petalled Lotus!
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sudhAdhArAsAraiH charaNayugalAntarvigalitaiH

prapancham sinchantl punarapi rasAmnAyamahasaH
avApya svAm bhUmim bhujaganibhamadhyuShTavalayam
svamAtmAnam kRtvA svapiShi kulakuNDe kuhariNi 10

Drenching the whole creation, with the nectar flowing down from both your feet,
you descend from the exuberance of the Nectarine Radiance of the Moon.

You flow down into your own abode in the mUIAdhAra at the lower end of the
suShumnA,

assuming your coiled serpentine form, and lie dormant there.
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chaturbhiH shrlkaNThaiH shivayuvatibhiH panchabhirapi

prabhinnAbhiH shambhornavabhirapi mUlaprakRtibhiH
chatushchatvArimshadvasudalakalAshratrivalaya-

trirekhAbhiH sArdham tava sharaNakoNAH pariNatAH 11




The four shrl-kanThas(shiva-chakras) and the five shiva-yuvatis(shakti-chakras) are
the nine mUla-prakRtis(basic manifestations), punctuated by the bindu
or the origin-point, in the centre. Then there are two lotuses, one of eight petals
and another of sixteen, and then the three surrounding circles and then, three lines.

This forms your mansion with forty-four sharaNa-koNas(Places of Refuge).
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tvadlyam saundaryam tuhinagirikanye tulayitum

kavindrAH kalpante kathamapi virinchiprabhRtayaH
yadAlokautsukyAt amaralalanA yAnti manasA

tapobhirduShprApAm api girishasAyujyapadavim 12

O Daughter of the Snow-Capped-Mountain! The greatest of poets like brahmA — try in
many ways

to portray your beauty, and fail to find any other object to describe it through
comparison.

The kind of beauty through which even the celestial damsels, out of their eagerness to
experience it,

attain to the State of Oneness with shiva, which is difficult to gain, even by severe
austerities!
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naram varShlyAmsam nayanavirasam narmasu jaDam
tavApAmgAloke patitamanudhAvanti shatashaH
gaLadveNIbandhAH kuchakalashavisrastasichayA
haThAt truTyatkAnchyo vigalitadukUIA yuvatayaH 13

If your gracious side-glance falls on even a very decrepit old man who is ugly to look
at,

and whose erotic sensibilities are inert, he will be followed in all haste,
by hundreds by love-lorn young women, with their locks scattered,
with their upper garments disturbed from their vessels like breasts,

their waist-bands undone in the sudden excitement, and their drapes slipping away!
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kShitau ShaTpanchAshad dvisamadhikapanchAshadudake

hutAshe dvAShaShTishchaturadhikapanchAshadanile
divi dviShShaTtrimshanmanasi cha chatuShShaShTiriti ye

mayUkhAsteShAmapyupari tava pAdAmbujayugam 14




With fifty-six components in the mUIAdhAra which corresponds to kShiti(Earth
Element),

fifty-two components in svAdhiShThAna, which corresponds to udaka(Water Element),
sixty-two components in the maNipUraka which corresponds to hutAsha(Fire Element),
fifty-four in anAhata which corresponds to anila(Air Element), seventy-two in vishuddhi

which corresponds to divi(Space), and sixty-four in AjnA which corresponds to
manas(Mind);

above these components of beams of light, rest both your feet, acting as a source of all
of them!
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sharajjyotsnAshuddhAm shashiyutajaTAjUTamakuTAm

varatrAsatrANasphaTikaghaTikApustakakarAm
sakRnna tvA natvA kathamiva satAm samnnidadhate

madhukShiradrAkShAmadhurimadhurlNAH phaNitayaH 15

How could torrents of sweet words flow out of the pious ones!

Words which are sweeter even than honey, milk and grape-juice, without worshipping
you,

who shines with the purity of the autumnal moon,
who has the crescent moon as a jewel on the crown of matted locks of hair,

who holds the vara-mudra(that grants boons) and trAsatrANa-mudra(that removes
fears) in two of your hands,




and a sphaTika-mAlA(a rosary of crystal beads) and a pustaka(a book)in the other two.
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kavindrANAm chetaHkamalavanabAlAtaparuchim

bhajante ye santaH katichidaruNAmeva bhavatim
virinchipreyasyAstaruNatarashRmgAralaharl-

gabhlrAbhirvAgbhirvidadhati satAm ranjanamaml| 16

Those sages who worship you, as the very embodiment of reddish glow,

shining with the resplendence of the early morning sun, that makes the lotus-like
minds

of the greatest poets blossom, are filled with pleasure.

The pleasure born out of the most profound words of wisdom, arising from the young
waves

of extreme beauty of the beloved of virinchi(lord brahmA)!
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savitrlbhirvAchAm shashimaNishilAbhangaruchibhiH

vashinyAdyAbhistvAm saha janani sanchintayati yaH




sa kartA kAvyAnAm bhavati mahatAm bhangiruchibhiH

vachobhirvAgdevlvadanakamalAmodamadhuraiH 17

O Mother! The one who meditates upon you in association with vashinl
and allied Deities — who are all the sources of speech, and whose radiance

resembles the lustre of freshly cut chandrakAnta jewel - such a person becomes
capable

of authoring poetic works as delightful as those of the great sages, with words

as sweet as the ones flowing out of the lotus-face of vAgdevl, Goddess sarasvatl
herself!
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tanuchChAyAbhiste taruNataraNishrlsaraNibhiH

divam sarvAmurvim aruNimani magnAm smarati yaH
bhavantyasya trasyadvanahariNashAllnanayanAH
sahorvashyA vashyAH kati kati na glrvANagaNikAH 18

The one who visualizes the entire sky and earth, filled with a reddish glow,
emanating from the radiant light pouring out of your auspicious form,
such a person has countless highly skilled celestial damsels like Urvashl,

with their bashful eyes like forest deer, in his command!
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mukham bindum kRtvA kuchayugamadhastasya tadadho

harArdham dhyAyedyo haramahiShi te manmathakalLAm
sa sadyaH samkShobham nayati vanitA ityatilaghu

triloklmapyAshu bhramayati ravindustanayugAm 19

O consort of hara! By correlating your face, as the bindu; the pair of breasts, as the part
below it;

and your form, as the half of hara himself; one who meditates upon your
manmathakalA thus,

such a person shall be able to attract the mind of any woman! In fact, this is of such
little consequence,

because such a person shall be able to attract the entire existence,

which can be embodied as a beautiful woman with the Sun and Moon for her breasts.
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kirantlmamgebhyaH kiraNanikurambAmRtarasam

hRdi tvAmAdhatte himakarashilAmUrtimiva yaH

sa sarpANAm darpam shamayati shakuntAdhipa iva




jvarapluShTAn dRShTyA sukhayati sudhAdhArasirayA 20

The one who meditates upon you, who radiates luminescence from your body, just as a
moonstone does,

such a person becomes capable of humbling the pride and ferocity of serpents, like
garuDa himself!

Such a person becomes capable of comforting someone afflicted with fever, by his
mere gaze!
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taTillekhAtanvim tapanashashivaishvAnaramaylm
niShaNNAm ShaNNAmapyupari kamalAnAm tava kalAm
mahApadmATavyAm mRditamalamAyena manasA

mahAntaH pashyanto dadhati paramAhlAdalaharim 21

Great yogis, with their minds free from impurities, experience great bliss,
by gazing upon your form, which is like streaks of Lightning, Sun, Moon and Fire,

appearing at sahasrAra, above all the six chakras.
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bhavAni tvam dAse mayi vitara dRShTim sakaruNA-
miti stotum vAnChan kathayati bhavAni tvamiti yaH

tadaiva tvam tasmai dishasi nijasAyujyapadavim

mukundabrahmendrasphuTamakuTanlIrAjitapadAm 22

O Goddess! The one who seeks to praise you with the words, "bhavAni tvam dAse mayi

vitara dRShTim sakaruNAm", which means, "O bhavAni, you please shower your
compassionate glances

upon this poor servant of yours!", you grant him the very abode of unity with your own
self!

That abode, which shines with the light reflected from the crowns of the very likes of
brahmA,

viShNu and shiva, who bow down with their heads before it! This is because the very
first words

in such a prayer, "bhavAni tvam" in Sanskrit also have the meaning of "I must be you!"
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tvayA hRtvA vAmam vapuraparitRptena manasA

sharlrArdham shambhoraparamapi shamke hRtamabhUt
yadetattvadrUpam sakalamaruNAbham trinayanam

kuchAbhyAmAnamram kuTilashashichUDAlamakuTam 23




Not being satisfied even after occupying the left half of shiva,
| wonder if you have occupied his right half too!
| think so, since | perceive that form to be glowing red completely, with three eyes,
slightly crouched forward due to the heaviness of your bosom,

with a curved crescent moon on your crown!
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jagatsUte dhAtA hariravati rudraH kShapayate

tiraskurvannetatsvamapi vapurlshastirayati
sadApUrvaH sarvam tadidamanugRhNAti cha shiva-
stavAjnAmAlambya kShaNachalitayorbhrUlatikayoH 24

brahmA gives birth to this existence, viShNu sustains it, and rudra destroys it.
Isha reverses the whole process absorbing all of it into his own self.
Sadashiva conducts all this through the power of his grace!
All these five, perform these activities upon receiving your command,

conveyed through a momentary movement of your eyebrows!
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trayANAm devAnAm triguNajanitAnAm tava shive
bhavet pUjA pUjA tava charaNayoryA virachitA
tathA hi tvatpAdodvahanamaNipIThasya nikaTe

sthitA hyete shashvanmukulitakarottamsamakuTAH 25

O Auspicious One! The worship of all the three Gods, brahmA, viShNu and shiva,

born out of the three gunas, is considered to be performed as soon as your feet are
worshipped!

It is because all these deities are situated at the base of your abode, the maNidvipa(shrl
chakra),

by holding their hands clasped in prayer above their heads!
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virinchiH panchatvam vrajati harirApnoti viratim
vinAsham kinAsho bhajati dhanado yAti nidhanam
vitandrl mAhendrl vitatirapi sammllitadRshA

mahAsamhAreasmin viharati sati tvatpatirasau 26

virinchi(brahmA) is reduced into elements, hari(viShNu) attains to passiveness,

kinAsha(yama, the god of death) is himself destroyed; kubera, the god of wealth meets
his end;

and indra, along with all his followers have their eyes shut during dissolution.




In that time of total dissolution(mahAsaMhAra) of the universe,

O Goddess, your husband sadAshiva alone is the one who plays!
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japo jalpaH shilpam sakalamapi mudrAvirachanA
gatiH prAdakShiNyakramaNamashanAdyAhutividhiH
praNAmassamveshassukhamakhilamAtmArpaNadRshA

saparyAparyAyastava bhavatu yanme vilasitam 27

May my utterances be your chant! May the movements of my hands be the mudras of
your worship!

May my wanderings be your circum-ambulations! And may my eating and breathing be
your offerings!

May my lying down be your prostrations! And in the sense of surrendering very own
self unto you,

may all the pleasures that | enjoy in my life, be the offerings in your service!
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vipadyante vishve vidhishatamakhAdyA diviShadaH
karAlam yatkShvelam kabalitavataH kAlakalanA

na shambhostanmUlam tava janani tATamkamahimA 28

Even after consuming sudhA(divine-nectar), which removes the fears of old age and
death,

devas like brahmA and indra perish during the time of the cosmic dissolution.
On the other hand, despite consuming the terrible poison of hAlAhala,
there is no end to your consort, shival!

O Mother, this is indeed due to the unending glory of your ear-ornaments!
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kirlTam vairincham parihara puraH kaiTabhabhidaH

kaThore koTlre skhalasi jahi jambhArimukuTam
praNamreShveteShu prasabhamupayAtasya bhavanam

bhavasyAbhyutthAne tava parijanoktirvijayate 29

"Avoid stumbling on the crown of virinchi(brahmA)! Be cautious of the crown of
kaiTabha-bhida(viShNu)!

Take care not to slip on the hard crown of jambhAri(indra)!"

May these utterances of your attendants, cautioning you of the crowns of the bowed-
down devas,




as you move in haste to welcome your consort bhava at your abode, be ever victorious!
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svadehodbhUtAbhirghRNibhiraNimAdyAbhirabhito
niShevye nitye tvAmahamiti sadA bhAvayati yaH
kimAshcharyam tasya trinayanasamRddhim tRNayato

mahAsamvartagnirvirachayati nirAjanavidhim 30

O Eternal Mother Who Is Worshipped By Alll What is surprising about the fact,
that someone who meditates upon you, identifying oneself with you,

as being surrounded by the divine forces like aNimA, emanating like rays out of your
body,

such a person discards even the riches of enlightenment, and even the cosmic
dissolution

can only be an offering of nlrAjana to such a person!
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chatuShShaShTyA tantraiH sakalamatisamdhAya bhuvanam

sthitastattatsiddhiprasavaparatantraiH pashupatiH




punastvannirbandhAdakhilapuruShArthaikaghaTanA-

svatantram te tantram kShititalamavAtltaradidam 31

By pervading the entire creation through his forty-four techniques of tantra,

lord pashupati, then established himself in each of those techniques, which bear fruit to
a sAdhaka.

And then again, upon your compulsion, he gave birth to all of the attainments of
mankind!

Thus your systems of tantra, unique and independent from all the rest, descended
upon this world!
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shivaH shaktiH kAmaH kShitiratha raviH shltakiraNaH

smaro hamsaH shakrastadanu cha parAmAraharayaH
aml hRllekhAbhistisRbhiravasAneShu ghaTitA

bhajante varNAste tava janani nAmAvayavatAm 32

O Mother! The twelve syllables in three groups, corresponding to shiva, shakti, kAma,
kShiti;
ravi, shitakiraNa, smara, haMsa, shakra; para, amara, and hari;

along with the sound hRllekha at the end of each group, constitute the panchadashl
mantra

which describes the glory of your name and form!
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smaram yonim lakShmIm tritayamidamAdau tava mano-
rnidhAyaike nitye niravadhimahAbhogarasikAH
bhajanti tvAm chintAmaNigunanibaddhAkShavalayAH

shivAgnau juhvantaH surabhighRtadhArAhutishataiH 33

O Eternal Goddess! Yet others, who are ever immersed in the pleasures of existence,

add the three syllables corresponding to smara, yoni, and lakShml in front of the
previous mantra,

and do a continuous chant of the resulting aShTAdashAkSharl mantra, with chintAmaNi
beads,

and hundreds of offerings of cow-ghee into the shivAgni within them!
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sharlram tvam shambhoH shashimihiravakShoruhayugam
tavAtmAnam manye bhagavati navAtmAnamanagham
atashsheShashsheShltyayamubhayasAdhAraNatayA

sthitaH sambandho vAm samarasaparAnandaparayoH 34




O Goddess! You are the physical form of lord shambhu, with the Sun and the Moon as
the breasts!

In turn, | perceive your flawless form to be of lord shiva's own self!
Therefore, based on the principle of relationship between the base, and the accessory,
the relationship between both of you, who are the embodiments of transcendent bliss,

and eternal consciousness, stands even!
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manastvam vyoma tvam marudasi marutsArathirasi

tvamApastvam bhUmistvayi pariNatAyAm na hi param
tvameva svAtmAnam pariNamayitum vishvavapuShA

chidAnandAkAram shivayuvati bhAvena bibhRShe 35

You are the Mind, you are Space, you are Air, and you are Fire!

You are Water, and you are Earth! There is no abode beyond attaining perfection in
your worship!

In order to expand yourself into a cosmic form, you yourself are manifest

as the consort of chidAnandAkAra(shiva-embodiment of the bliss of consciousness)!
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tavAjnAchakrastham tapanashashikoTidyutidharam

param shambhum vande parimilitapArshvam parachitA
yamArAdhyan bhaktyA ravishashishuchinAmaviShaye

nirAlokealoke nivasati hi bhAlokabhavane 36

Situated at your AjnA chakra, with the brightness of a million suns,
| worship lord shambhu of the beyond, who is of the form of two conjoined halves!
Through a devoted worship of whom, one eternally resides in the realm of radiance,

which transcends the realm that can be perceived through the physical-light of the Sun,
Moon and Fire!
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vishuddhau te shuddhasphaTikavishadam vyomajanakam
shivam seve devimapi shivasamAnavyavasitAm
yayoH kAntyA yAntyAH shashikiraNasArUpyasaraNe-
vidhUtAntardhvAntA vilasati chakorlva jagatl 37

In your vishuddhi-vhakra, | offer my service to lord shiva, who shines like clear crystal,

and who is the creator of vyoma(space), and also to devl who is manifest as an equal to
the lord,




through the brilliance of whose moon-like shine, the entire creation,

rid of its impurities, rejoices like a chakorl bird!
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samunmllat samvit kamalamakarandaikarasikam
bhaje hamsadvandvam kimapi mahatAm mAnasacharam
yadAlApAdaShTAdashaguNitavidyApariNati-
ryadAdatte doShAd guNamakhilamadbhyaH paya iva 38

Next, | worship the pair of hamsas that dwell in the hearts of great beings,
relishing the honey of the fully blossomed-lotuses of their wisdom!
Through the mutual songs of which, one masters all the 18 systems of knowledge,

and which separates one's virtues from vices, like separating milk from water!
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tava svAdhiShThAne hutavahamadhiShThAya niratam

tamIDe samvartam janani mahatlm tAm cha samayAm
yadAloke lokAn dahati mahati krodhakalite
dayArdrA yA dRShTiH shishiramupachAram rachayati 39




O Mother, in your svAdhiShThAna chakra, | worship the pair of you as samvarta
and the great samayA, established with fire as their base.
The enraged sight of which ends up in the burning up of all worlds,

and the compassionate glance of which provides cool and pleasant relief!
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taTittvantam shaktyA timiraparipanthiphuraNayA

sphurannAnAratnAbharaNapariNaddhendradhanuSham
tava shyAmam megham kamapi maNipUraikasharaNam

niSheve varShantam haramihirataptam tribhuvanam 40

In the maNipUraka-chakra, | worship the one who is like the darkness-dispelling
lightning,

which is resplendent in the colours of a rainbow! | worship your dark raincloud-like
manifestation

that brings its showers cooling down the three-worlds heated up by the Sun-like shiva!
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tavAdhAre mUle saha samayayA |AsyaparayA
navAtmAnam manye navarasamahAtANDavanaTam
ubhAbhyAmetAbhyAmudayavidhimuddishya dayayA
sanAthAbhyAm jajne janakajananimajjagadidam 41

In your mUIAdhAra chakra, | meditate upon the navAtman(lord shiva),

engaged in the maha-tANDava, with all the nava-rasas, in the company of samayA(devl
shakti)

engaged in a pleasant-lAsya. | perceive that it is because of this mutual dance,

graciously aimed towards the birth of creation, that this existence now has a father and
a mother!
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Second Part - The Waves of Beauty!
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gatairmANikyatvam gaganamaNibhiH sAndraghaTitam

kirlTam te haimam himagirisute kirtayati yaH
sa nIDeyachChAyAchChuraNashabalam chandrashakalam
dhanuH shaunAsiram kimiti na nibadhnAti dhiShaNAm 42




O Daughter of the Snowy Mountain! Whoever describes your golden crown,

set densely with the Twelve Suns made into jewels — will such a person not be of the
impression

that the crescent moon on your head, reflecting various colours from the hem of your
golden crown,

is verily lord Indra's bow itself!?
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dhunotu dhvAntam nastulitadalitendlvaravanam

ghanasnigdhashlakShNam chikuranikurumbam tava shive
yadlyam saurabhyam sahajamupalabdhum sumanaso

vasantyasmin manye valamathanavATlviTapinAm 43

O Auspicious Goddess! May your tresses of hair, resembling a forest of full-blown blue
lotuses,

thick, soft and oiled, remove the darkness of ignorance.
| presume that the heavenly flowers of indra’s garden have taken a place in your hair

to imbibe a little of their natural fragrance!
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tanotu kShemam nastava vadanasaundaryalaharl-
parlvAhasrotaHsaraNiriva simantasaraNiH
vahantl sindUram prabalakabarlbhAratimira-

dviShAm bRndairbandlkRtamiva navinArkakiraNam 44

O Goddess! The partition of hair on your head, which looks like the path of a flowing
stream,

that carries the waves of beauty emanating from your face,
which, being smeared by sindUra(Vermillion) appears like the penetrating beam

of early-morning sunlight being bound on both sides by its enemy, the pitch-darkness
of the night,

caused by your thick dark locks of hair, cover us with well-being!
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arAlLaiH svAbhAvyAdalikalabhasashrlbhiralakaiH
parltam te vaktram parihasati pamkeruharuchim
darasmere yasmin dashanaruchikinjalkaruchire

sugandhau mAdyanti smaradahanachakShurmadhulihaH 45

O Goddess! The beauty of your face covered in naturally curly and thick locks of hair,




resembling shining bumblebees, mocks at the famed beauty of a lotus,
since compared to a mere lotus, your lotus-like face, with its fragrance being emanated
by the sweet pollen-like teeth when you smile, is causing intoxication

to the bumblebees which are verily the dark-eyes of lord shiva!
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lalATam |AvaNyadyutivimalamAbhAti tava ya-

ddvitlyam tanmanye makuTaghaTitam chandrashakalam
viparyAsanyAsAdubhayamapi sambhUya cha mithaH
sudhAlepasyUtiH pariNamati rAkAhimakaraH 46

O Goddess! Your forehead which shines with enormous beauty,
| think it is the second half of crescent moon that has been studded into your crown!
When conjoined with the twisted crescent moon on top of your crown,

it looks like the moon attains fullness, and starts dripping divine elixir!
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bhruvau bhugne kimchidbhuvanabhayabhamgavyasanini

tvadlye netrAbhyAm madhukararuchibhyAm dhRtaguNam




dhanurmanye savyetarakaragRhltam ratipateH

prakoShThe muShTau cha sthagayati nigUDhAntaramume 47

O Goddess umA, whose eyebrows are slightly curved, as you are ever immersed
in destroying the fears of existence, your curved-eyebrows along with your thick
bumblebee-like eyelashes which form a string, seem like an outstretched bow

held in an enclosed grip by the left-hand of the lord of love, manmatha himself!
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ahaH sUte savyam tava nayanamarkAtmakatayA
triyAmAm vAmam te sRjati rajaninAyakatayA
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samAdhatte samdhyAm divasanishayorantaracharim 48

Your right-eye, which is of the nature of the Sun, gives birth to the Day;
and your left eye, which is of the nature of the lord of the night,
the Moon, creates Night-Time! Your third-eye, which shines like a golden-lotus,

and which is of the nature of the Fire, causes the Twilight periods in-between Day and
Night!
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vishAIA kalyANI sphuTaruchirayodhyA kuvalayaiH
kRpAdhArAdhArA kimapi madhurAbhogavatikA
avantl dRShTiste bahunagaravistAravijayA

dhruvam tattannAmavyavaharaNayogyA vijayate 49

The glory of your glance, wins over the glory of all the major cities,

because of its many qualities of being all-pervasive(vishAlA), bestowing-
prosperity(kaLyANI),

being invincible(ayodhyA), being a stream of compassion(dhArA), being utterly
sweet(madhurA),

bestowing-pleasure(bhogavatikA), and bestowing-protection(avantl),

and hence is worthy of being praised by the very names of all these seven cities!
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kaviInAm samdarbhastabakamakarandaikarasikam

kaTAkShavyAkShepabhramarakalabhau karNayugalam
amunchantau dRShTVA tava navarasAsvAdataralau

asUyAsamsargAdalikanayanam kimchidaruNam 50

Your two honey-bee like eyes are covering the span between your ears,




ever eager in relishing the honeyed praises of your poet-devotees that enter your ears!
Looking at these two eyes immersed in this joy of the nine-rasas,

your third eye seems to have turned slightly red out of jealousy!
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shive shRmgArArdrA taditarajane kutsanaparA
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sakhIShu smerA te mayi jananl dRShTiH sakaruNA 51

O Mother! Your glance which is erotic towards lord shiva, which is filled with contempt
towards anyone who isn't shiva, which is filled with anger towards gangA,

which is filled with astonishment towards the deeds of lord girlsha, which is filled with
fear

towards the great-serpents adorning hara, which is filled with triumph over the beauty
of a lotus,

and which is filled with happiness towards your companions,

that glance is filled with compassion towards Me!
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purAm bhettushchittaprashamarasavidrAvaNaphale
ime netre gotrAdharapatikulottamsakalike

tavAkarNAkRShTasmarasharavilAsam kalayataH 52

O Goddess, who is the crown-jewel of the lineage of the King of Mountains!
these two eyes of yours adorned with eyelashes that extend until your ears,

looking like the wings of garuDa himself, are capable of disturbing the profound
stillness

in the mind of lord shiva, who won over the three-cities! These two eyes which are
stretched

across the span of your ears, hold the playfulness of the very bow of the lord of love,
smara!

favamaud e Radiareaan
faHTfa eeaPaafeHeRd |
T I M Ffe e ReaIIRdr
IS I forywy i o Tafta 1 w3l
vibhaktatraivarNyam vyatikaritalllAnjanatayA
vibhAti tvannetratritayamidamlshAnadayite
punaH sraShTum devAn druhiNaharirudrAnuparatAn

rajaH sattvam bibhrattama iti guNAnAm trayamiva 53

O Consort of lord IshAna! These three eyes of yours marked with the darkness




of kAjal(coryllium), radiate with the nature of three distinct colours,
as if they have undertaken the task of creating the cosmic trinity of brahmA,

viShNu, and shiva, out of their three qualities of rajas, sattva and tamas, once again!
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pavitrlkartum naH pashupatiparAdhlnahRdaye

dayAmitrairnetrairaruNadhavalashyAmaruchibhiH
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trayANAm tlirthAnAmupanayasi sambhedamanagham 54

O Goddess who is ever immersed in the thoughts of lord pashupati!
With your three compassionate eyes of the nature of Red, White and Black,
you cause the three holy streams of gangA, yamunA and sarasvatl

and also their confluence, with an intention to purify us!
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nimeShonmeShAbhyAm pralayamudayam yAti jagatl

tavetyAhuH santo dharaNidhararAjanyatanaye

tvadunmeShAjjAtam jagadidamasheSham pralayataH




paritrAtum shamke parihRtanimeShAstava dRshaH 55

O Daughter of the King of Mountains! The pious ones say
that the world is dissolved and created by the closing and opening of your eyes!
With the opening of your eyes, this entire creation sprang forth from nothingness,

and | suspect that you have now given up blinking in order to protect us!
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tavAparNe karNejapanayanapaishunyachakitA

nillyante toye niyatamanimeShAH shapharikAH
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jahAti pratyUShe nishi cha vighaTayya pravishati 56

O Goddess aparNa! Astounded at your beautiful-eyes that are ever-awake,
the shapharika-fish, stay within the water with their eyes ever-open!

Even the very Goddess of riches, abandons the water-lilies at dawn, causing them to
close,

and only enters them at night, making them blossom!
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davlyAmsam dIinam snapaya kRpayA mAmapi shive
anenAyam dhanyo bhavati na cha te hAniriyatA

vane VA harmye vA samakaranipAto himakaraH 57

O Goddess shivAl Shower your long, freshly blossomed lotus-like glance upon

this distanced and destitute Me, with compassion! This devotee of yours shall be
blessed

by this act, and there is no harm done to you in this process, just as the Moon

is impartial in his benevolence be it over a palace or over the wilderness!
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arAlam te pAllyugalamagarAjanyatanaye
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O Daughter of the King of Mountains! Who is not reminded of the playfulness of
manmatha's bow,

on seeing your pair of arched ridges between the eyes and the ears(pALI-yugaLam)!?

This is because, your long side-glances across the ridges reaching up to your ears




give the impression of an arrow mounted on a bow-string!
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sphuradgaNDAbhogapratiphalitatATamkayugalam

chatushchakram manye tava mukhamidam manmatharatham
yamAruhya druhyatyavanirathamarkenducharaNam

mahAvlro mAraH pramathapataye sajjitavate 59

| feel, that your face, adorned with a pair of ear-rings and their reflection
in your glistening cheeks, resemble the very chariot of manmatha!

Mounted on that chariot which is verily this earth, with the Sun and the Moon as its
wheels,

which is readied for a battle against shiva, the lord of the pramatha-gaNas,

the valiant manmatha goes to war!
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sarasvatyAH sUktlramRtalaharlkaushalaharlH
pibantyAH sharvANi shravaNachulukAbhyAmaviralam
chamatkArashlAghAchalitashirasaH kuNDalagaNo




jhaNatkAraistAraiH prativachanamAchaShTa iva te 60

O Consort of lord sharva! As you relish with your ears, the hymns chanted
by Goddess sarasvatl, which outshine the sweetness of even a torrent of elixir,
as you nod your head in appreciation, the tinkling sounds made by your ear-rings

seem to outshine the sweetness of those hymns themselves!
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asau nAsAvamshastuhinagirivamshadhvajapaTi

tvadlyo nedlyaH phalatu phalamasmAkamuchitam
vahannantarmuktAH shishirataranishvAsagalitam

samRddhyA yattAsAm bahirapi cha muktAmaNidharaH 61

O Banner of the lineage of the Snowy-Mountain! May your nose,
resembling a tender-bamboo staff, make our desires fruitful!
As it carries within it the coolest free breeze of inhalation and exhalation,

it is also adorned on the outside with a nose-ring, studded with a white pearl!
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prakRtyA raktAyAstava sudati dantachChadarucheH
pravakShye sAdRshyam janayatu phalam vidrumalatA
na bimbam tadbimbapratiphalanarAgAdaruNitam

tulAmadhyAroDhum kathamiva vilajjeta kalayA 62

O Goddess with beautiful rows of teeth! Of your naturally red lips,
| say, that the only possible comparison is if a naturally red-coral bore fruit!
The usual poetic comparison of a red bimba-fruit, which gets its redness
only by the reflection of other ripening fruits,

why is it not ashamed to be even compared to a fraction of your beauty!
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pibanti svachChandam nishi nishi bhRsham kAnjikadhiyA 63

Constantly relishing the sweet-bright-light of your smiling moon-like face,
the tongues of the chakora birds grew numb! That is why to regain their taste buds,
they occasionally relish the sour-tasting moon-light during the nights,

thinking that it is sour-gruel!
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avishrAntam patyurguNagaNakathAmreDanajapA

japApuShpachChAyA tava janani jihvA jayati sA
yadagrAsIinAyAH sphaTikadRShadachChachChavimayl

sarasvatyA mUrtiH pariNamati mANikyavapuShA 64

Incessantly praising the glory of your husband,

your tongue which has acquired the reddish tinge of a japA-flower, may it be
victorious!

Because of this phenomenon, the pure-crystal-white form of devl sarasvatl

who is situated at the tip of your tongue, has also acquired a reddish glow!
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Defeating the daityas in battle, and then setting aside their crowns, and armours,




but still deprived of lord shiva's garlands in praise, since they have been promised
to chaNDa in perpetuity, your children, kumAra, indra and viShNu approach you!

And O Mother! When you feed them the beetel-leaves from your own mouth, the small
crystals

of pure-white-camphor which remained in them, are then crushed and digested by
them!
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As Goddess sarasvatl was playing her vINA, named vipanchl, and singing the glories
of lord pashupati, when you started appreciating it with the nods of your head,

and your words of praise, the sweetness of your words overshadowed the sounds of
the vINA-strings,

and out of embarrassment, Goddess sarasvatl started hiding the vINA with the hem of
her saree!
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Touched by the tips of the fingers of himavAn, the Snowy-Mountain, due to his
affection for his child;

lifted up by girlsha, the lord of the mountain, with an intention to drink repeatedly from
your lips;

held by shambhu, like one would hold a mirror to one's face!
O Daughter of the Mountain! How shall we describe the beauty of your chin,

which has no worthy comparison!?
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Due to being in the constant embrace of the arms of lord shiva,

your neck with its hairs risen, resembles the beauty of a thorny tender-stalk of a lotus!




The necklace of pearls below it, which is white by its own nature,
but has been darkened by the application of fragrant agaru-paste,

makes this resemblance with a lotus-stalk in muddy waters even more prominent!
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O Goddess who has a unique expertise of the rhythm and the flow of music,
the three folds on your neck are indicative of the number of knots tied
with the mangala-sUtra at the time of marriage! They shine forth,
as if representing the positions, and guidelines of music, which are three grAmas,

out of which various sweet rAgas spring forth!

qUIBHgH! d9 YoTaar aagur
T Tad WRYoIHT: TNfd ag-: |
TR el GYHHYATGRBIRTY:
U RTSTOT FHAHIGLATG IR 1l o |l
MRNAIImRdvInAm tava bhujalatAnAm chatasRNAm

chaturbhiH saundaryam sarasijabhavaH stauti vadanaiH




nakhebhyaH santrasyan prathamamathanAdandhakaripo-
shchaturNAm shirShANAm samamabhayahastArpaNadhiyA 70

The lotus-born brahmA, with his four faces, sings the praise of the beauty

of your four lotus stalk-like arms! It is because he is afraid of the terrible nails of lord
shiva,

the vanquisher of andhakAsura, who ripped of his fifth head once before, and therefore
wishes

to have your four hands granting protection over the rest of his four heads!
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O Goddess umA! Pray tell us, how we can ever describe the splendour of your hands,
which, being lit up with the radiance of your nails, laugh at the meagre beauty

of the freshly blooming lotuses! Alas! Perhaps a lotus may bear at least some
comparison

to their beauty, if the red-dye on the feet of the playful Goddess lakShml gets smeared
onto them!
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O Goddess! May your lactating pair of breasts which feed both lord skanda
and lord gaNesha at once, remove all our miseries!
At the sight of them, the amusing child-gaNesha, with his baby-elephant face,

confused, starts checking the bulges of his own forehead with his trunk!

3 d FeSTadRIHTORI G U]

7 Hegeal Fufaudie TR = |

e o TG fAfGaae g =R
FURIGAN fgrgagAmIgga Il w3l

amU te vakShojAvamRtarasamANikyakutupau

na samdehaspando nagapatipatAke manasi naH
pibantau tau yasmAdaviditavadhUsamgarasikau
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O Banner of the King of Mountains! There is no doubt in our minds

that these pair of breasts of yours are two jewel-encrusted vessels that are filled




to the brim with the elixir of immortality, drinking from which, both gaNesha and
skanda,

have remained as children even until today, without knowing the pleasures of sexual
union!
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O Mother! The place between your breasts carries a beautiful necklace of pure white
pearls,

which resemble the bulges on the forehead of the mighty gajAsura,
and which reflect within them the reddish hue of your lower-lip, making it shine

like the glorious valour of lord shiva, smeared with the blood of the vanquished
tripurAsura!

9 T 7Y RI0ERG- §&ad:
UO:ORIGR: YRagid YR |
YA Gl SIS RIRRGTE dd Iq

HAHT MEMMS HHAT: Hadr 1| oyl

tava stanyam manye dharaNidharakanye hRdayataH




payaHpArAvAraH parivahati sArasvatamiva
dayAvatyA dattam draviDashishurAsvAdya tava yat
kavInAm prauDhAnAmajani kamanlyaH kavayitA 75

O Daughter of the King of Mountains! It seems to me, that the milk from your breasts
flows generously from your heart, like an unending ocean of milk,
and like the richness of poetic brilliance! Provided by you out of your compassion,
this child born between the three oceans, having relished it,
gave birth to beautiful poetry among the best of the poets!
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With his body covered in the encircling flames of lord hara's rage,
manmatha dove into the deep-lake of your navel!

Out of this arose gentle columns of smoke, and O Mother! Your children came to know
this

as a series of fine hairs rising above your navel!
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O Goddess shivAl This pattern which is finer than the subtle ripples of river yamunaA,
located on your slender midriff, seems to those of great-intellect,

as if the very space between your rounded breasts, unable to bear the friction between
them,

is crumbling and falling into the depths of your navel!

R TETad: T H eRHaiaddl-

A HUS PYHIRASIGAYS: |

AR feAfy aa AruRiRgd
fgR R fasmd 1 vell

sthiro gamgAvartaH stanamukularomAvalilatA-

kalAvAlam kuNDam kusumasharatejohutabhujaH
raterlllAgAram kimapi tava nAbhirgirisute

biladvAram siddhergirishanayanAnAm vijayate 78

O Daughter of the Mountain! Glory be to your indescribable navel,




which seems like a steady whirlpool on river gangA; which seems like the pot out of
which

your subtle pattern of hair rises up like a vine, blossoming into the flowers of your
breasts;

which seems like the vedic altar into which the very lord of flowery-arrows, manmatha
is offered;

which seems like the pleasure house of his wife, ratl devl;

and which seems to lord shiva's eyes like the entrance of a cave of attainments!
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O Daughter of the Mountain! O Pinnacle of womanhood! May well-being always
happen

to your midriff, which seems like the tree on a river-bank that is about to break,
as it is already slender, and on top of it, is slightly curved

as it supports the weight of your bosom!
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O Goddess! As manmatha was creating your form, when your pair of golden vessel-like
breasts

started to sweat, rubbing against your arms, drenching the drapes that cover you,

in order to save your slender waist from giving up, he added three more folds to your
waist,

which seem like three rounds of the cardamom vine!
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O pArvati! Your father, the Mountain-King, took properties of heaviness and
expansiveness




from his own being, and granted them to you as a parting-sum during marriage!

And hence, your heavy hips, carry upon them this endless expanse of creation, as a tiny
child!
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O Daughter of the Mountain! Having won over the beauty of the trunks of lordly
elephants,

and of the golden tree-trunks of banana trees, with both your thighs,
you also have won over the mighty temples of the lordly-elephant, airAvata,

with your well-rounded knees, which have hardened as you bow down to your
husband, lord shival!
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niShamgau jamghe te viShamavishikho bADhamakRta
yadagre dRshyante dashasharaphalAH pAdayugall-
nakhAgrachChadmAnaH suramakuTashANaikanishitAH 83

O Daughter of the Mountain! In order to defeat rudra, manmatha, who usually carries
five arrows, made both your shins into his quiver, doubling his arrows into ten!
This is so because, at the base of your shins, one can see your feet,
with ten arrow-heads like toe-nails, which seem to be sharpened

by the very crowns of the suras who bow down to you!
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O Mother! Your pair of feet, which even upaniShads, the essence of the vedas,
wear as a crown, please place them upon my head as well, out of your compassion!
It is the water that washes these feet, which flows along the matted hairs
of lord pashupati, as river gangA; and it is the red-dye that decorates these feet,

which is the brightness of the ruby adorning lord hari's chest!
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We sing the prayers of these charmingly beautiful pair of feet of yours,
which are smeared with shining red-dye! It is desiring the touch of these feet,
that the lord of creatures, IshAna, feels jealous of the ashoka trees

that you tread upon in your graden!
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When your husband made an error and referred to you by the name of gangA,




and bowed his head in shame, and when you struck him on his forehead with your
lotus-like feet,

immediately, manmatha, who resides in your feet, and who was once reduced to ashes
by his enemy, lord shiva, let out a burst of laughter,

in the form of the tinkling of the series of bells on your anklets!
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There's the lotus which shrivels up in the snow, and there are your feet

which are skilled in treading the snow-capped-mountains! There's the lotus which
sleeps in the night,

and there are your feet which shine even in the darkest of the night! There's the lotus
which is held

by the grace of the Goddess of wealth, lakShml, and there are your feet

which grant even the utmost of riches to your devotees! O Mother! What is surprising
in the fact

that the pair of your feet win over the splendour of a lotus!?

TS d Bidi TuGHUS 3fd faua




H4 id Oha: HfsTeadIsuRgad |
D 91 AGATHUIHhTd GRIYT
qGTGR ¥ TNl GIHT J4T | ¢C |

padam te kirtinAm prapadamapadam devi vipadAm
katham nltam sadbhiH kaThinakamaThlkarparatulAm
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O Goddess! How is it that your feet, which are worthy of utmost-praise,
which grant ultimate abode, and which remove all obstacles,

are compared by the pious ones with something as hard as a tortoise-shell in their
poetry!

How is it that these gentle pair of feet have been placed on top of the hard

grinding stone during marriage ritual by the cruel-hearted lord shiva!
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O chaNDi! Your pair of feet, with their crescent moon-shaped toe-nails,




which makes the lotus-like palms of the celestial women fold in prayer;
and which grant utmost of riches immediately to even the most destitute of beings;
seem to be mocking in laugher, at the celestial tree, kalpavRkSha,
which has the tender leaves as the tips of its hands, and

which grants the fruits of well-being to those who are already well-to-do!
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May the life within me, with its six components of intent and action,
take the form of a dragon-fly and immerse me into your feet,
which are like a bouquet of shining mandAra-flowers;
which emanate immensely beautiful nectar of various virtues;

and which eternally grant riches according to the desires, of those who are destitute!
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With an intention to get started with the art of a graceful gait,
the royal swans slip and slide, failing to follow your footsteps!

Therefore, O Goddess of Virtuous Deeds! Your lotus-like feet seem to be making a
jingling sound,

from the series of radiant bells adorning your anklets, as if teaching them a rhythm to
follow!
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gatAste manchatvam druhiNaharirudreshvarabhRtaH
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Your attendants brahmA, hari and rudra have taken on the form of your seat!
shiva assumed the form of a pure white blanket on top of it,
under the guise of offering you protection! And under the reflection of the redness

of your own radiance, the shRngAra-rasa seems to have taken on a personified form




and is causing utmost pleasantness to the eyes!
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Crooked in the shape of her hair, but straight forward in her nature, with a gentle smile;
Soft like a flower in her heart, but as hard as the grinding stone
in the rounded shape of her breasts; Highly slender at her midriff,
but heavily endowed at the hips and breasts; In order to protect the world,

may this reddish-compassionate feminine aspect of lord shambhu be ever victorious!
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With the dark spot on the moon as kastUrl, the orb of the moon as the goblet
that holds perfumed water, and the phases of the moon as camphor crystals,
the jewel-encrusted container that is used for your service, is equipped!

As you relish these every single day, and as the container empties,
lord brahmA replenishes it gradually once again, resulting

in the waning and waxing phases of the moon!
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You being the consort of the lord who vanquished tripurAsura,
the service, and worship of your feet is not easy to beget to those of simple deeds!
That is exactly why these indra and other deities, who simply stand watch
at the entrace of your abode, were still able to gain utmost attainments

like aNimA and others!
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kalatram vaidhAtram katikati bhajante na kavayaH
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kuchAbhyAmAsamgaH kuravakatarorapyasulabhaH 96

Have countless poets not had the fortune of being the lords of knowledge,

in the form of sarasvatl, the consort of brahmA!? Who would not become the lord of
riches,

even with little wealth, in the form of lakShml, the consort of viShNu!?
But O Goddess satl! O Foremost of Consorts! Apart from lord mahadevA,

it is extremely difficult for even a mere kuravaka tree to have you in embrace!
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mahAmAyA vishvam bhramayasi parabrahmamahiShi 97

Those who know the Agamas describe you in various ways, as the consort of lord
brahmaA,




as the consort of lord viShNu, as a co-born of lord hara, and as the daughter of the
mountain!

O Queen of the Very Source of Creation! You perplex the entire universe,
as the embodiment of the fourth state of turlya, which is of unfathomable

and boundless grace, in the form of mahAmAyA!
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kadA kAle mAtaH kathaya kalitAlaktakarasam
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The waters that have washed your feet smeared with red-dye and turned into a
reddish-hue,

O Mother! Tell me when |, your ardent seeker, shall get to relish them!
With its natural property of even turning a mute into an accomplished poet,
when shall it reach my tongue, and acquire the nature

of the beetel-juice of Goddess sarasvatl's mouth!
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sarasvatyA lakShmyA vidhiharisapatno viharate
rateH pAtivratyam shithilayati ramyeNa vapuShA
chiram jlvanneva kShapitapashupAshavyatikaraH
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O Goddess! The one who worships you,

shall sport with the very wives of brahmA and viShNu, Goddesses sarasvatl and
lakShml!

Such a person with an enticing form, shall even slacken the chastity
of ratl devl, the consort of manmatha! Endowed with a long life, and breaking free

of all bondages, such a person shall relish the essence of utmost bliss!
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pradlpajvAlAbhirdivasakaranlrAjanavidhiH
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We make an offering of nlrAjana, with lit lamps to the very source of day, the Sun;

an offering of arghya, by pouring droplets of water, to the one who births nectar, the
Moon;




and attempt to please the ocean by offering its own waters back unto itself!
Similarly, O Mother! With the power of speech and with vocabulary,

which you have bestowed, this is a praise unto your own self!
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iti shrimatparamahaMsaparivrAjakAchAryasya

shrlgovindabhagavatpUjyapAdashiShyasya

shrimachChankarabhagavataH kRtau saundaryalaharl sampUrNA

Thus, saundaryalaharl, composed by shrl shankarabhagavatpAda,
who is the wandering mystic, in the tradition of guru shrigovindabhagavatpAda,

Is complete.




